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	ПРОЛОГ

	 

	Есть расхожая поговорка: время никого не ждёт. Вступая в свой пятьдесят четвёртый год, я понимаю её как никогда ясно. Время и правда никого не ждёт.

	Но оно задерживается. Осколки прошлого остаются с нами — такие же неизменные, как события, которые время оставило позади, и такие же неизбежные, как шаг в будущее, куда оно ведёт нас безжалостно.

	Эти мысли пронзают меня, когда я смотрю на изящные напольные часы с маятником. Эта модель называется «регулятор». Такие часы славились точностью и до появления цифрового отсчёта времени служили эталоном: по ним выставляли все часы в доме или в конторе. Помимо часов и минут, эти показывают ещё месяц и число.

	И с каждым взмахом маятника проходит ещё одна секунда — завершённая, высеченная в камне. Время двинулось дальше. Ещё одно событие осталось позади.

	Интересно, подействуют ли на меня так же часы, которые я увижу в Женеве. Мне предстоит стать гувернанткой маленькой девочки, живущей с бабушкой при музее часов, посвящённом одной из старейших и самых значимых в истории часовых династий Швейцарии. Я наверняка увижу немало напольных часов — и множество других, самых разных, разных лет и размеров. Охватит ли меня тогда то же чувство, что и сейчас: насколько они постоянны и вместе с тем призрачны?

	— Прекрасная вещь, мисс Уилкокс, — говорит мне хозяин.

	Я улыбаюсь ему. — Да. Очень изящная.

	— Безусловно. И стоит каждой копейки запрошенной цены. Их изготовил в 1830 году великий французский часовщик Гийом дю Пари…

	Он продолжает рассказывать историю этих часов, но я не слушаю. Я потерялась в обломках собственного времени.

	Моя сестра, Энни Уилкокс, ушла из моей жизни тридцать один год назад. Двадцать девять из этих лет я верила, что она пропала не по своей воле — её либо похитили, либо убили. Недавно, благодаря моим усилиям и усилиям моего нынешнего жениха, Шона О’Коннелла, я узнала: она ушла сама. С тех пор я пытаюсь сложить воедино те пропавшие годы и понять, что в итоге стало с моей сестрой.

	Но временами это невыносимо трудно. Следы времени, которые я нахожу, часто причиняют боль и порой пугают — как коробка писем, которые я писала ей вскоре после её исчезновения.

	Я их ещё не читала. Я обещала себе прочесть их, когда вернусь домой с последнего места — где я работала наставницей в богатой семье на острове Мартас-Винъярд, — но я уже почти два месяца как дома и всё ещё не раскрыла ни одного конверта. Я боюсь того, что могу найти внутри. Боюсь узнать, что оставило мне время.

	Почти всю жизнь я думала, что мы с сестрой были не разлей вода, но чем больше я узнаю о нашем общем прошлом, тем яснее понимаю: между нами было противостояние, горькое, ожесточённое. Я не уверена, что выдержу ещё немного — прежде чем все мои хорошие воспоминания окажутся отравлены.

	— Оформим рассрочку сегодня, мисс Уилкокс?

	Я моргаю и улыбаюсь хозяину. — Благодарю вас, мистер Баркли. Думаю, сегодня я воздержусь от покупки, но когда вернусь из-за границы, непременно к вам загляну.

	Мистер Баркли явно разочарован, но держится вежливо. Он кланяется и говорит:

	— Хорошего дня, мэм.

	Я выхожу из антикварной лавки и возвращаюсь домой. Падает лёгкий снег, бостонская зима, как всегда, холодна, но мне это не в тягость. Холод помогает держаться за настоящее — вместо того чтобы вновь утонуть в остатках времени минувшего.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	— Ты уверенa, что хочешь ехать одна? — спрашивает Шон.

	— Пока да, — отвечаю я. — Если мне понадобится твоя помощь, я, как всегда, позвоню, но думаю, это я должна сделать одна.

	По глазам Шона я вижу: он верит в эту ложь примерно так же, как и я, но слова у него — поддержка. 

	— Я буду здесь ждать.

	Я улыбаюсь и легко целую его. 

	— Знаю. Когда начнётся оттепель, я приеду к тебе. А пока будем созваниваться каждый вечер.

	— Я приеду к тебе задолго до оттепели. Рождество через три недели, и я намерен провести его со своей будущей женой.

	Несмотря на вечерний холод и ледяную пустоту внутри, от этих слов меня будто согревает с головы до ног. Я улыбаюсь шире и целую его снова.

	— Ну, если ты уж так настаиваешь.

	Он негромко смеётся и притягивает меня к себе. Я закрываю глаза и позволяю его силе перейти ко мне, словно теплу. Чувствую: мне понадобится каждая её крупица.

	По громкой связи объявляют посадку на мой рейс в Женеву. Я целую Шона в последний раз, потом беру багаж и иду к выходу. Шон на какое-то время летит в Уэльс, на родину, но вылетает после меня — чтобы успеть проститься до моего отъезда.

	Усаживаясь в кресло, я держусь за память о его сильных руках, о густом, успокаивающем тембре его голоса, о прохладе его губ на моих. То, что я собираюсь сделать, испытает меня так, как ничто прежде.

	Сама работа не слишком трудна. Я должна стать гувернанткой для юной внучки музейного куратора. На этот раз у меня всего один ребёнок, и ей только десять, так что справляться будет несложно.

	Но я ещё и ищу сестру. Работая у семьи Беллами на острове Мартас-Винъярд, я случайно наткнулась на письмо, которое Паркер — считавшийся погибшим глава семьи — написал моей сестре двадцать семь лет назад. В письме он подробно рассказывал, что знает об измене жены, и о своём желании инсценировать собственную смерть и оставить семью, чтобы прожить остаток жизни с Энни.

	Я забрала письмо с собой. Этой семье незачем было знать, что отец и муж, которого они любили, предпочёл притвориться мёртвым, лишь бы не оставаться с ними.

	И какими бы ни были наши с Энни размолвки, я не заслуживала жить с мыслью, будто Энни убили, когда на самом деле она спала с несколькими женатыми мужчинами, а потом сбежала в Женеву с одним из них.

	Почти тридцать лет прошло с тех пор, как Энни переехала сюда. Я не знаю, здесь ли она ещё и жива ли вообще. Но я собираюсь её найти. Я буду искать, пока не найду.

	 

	***

	 

	Утром я предпочитаю кофе, вечером — чай, но в полёте выпиваю две чашки кофе, чтобы не уснуть. Мои кошмары не всегда бывают яркими, но когда бывают, их нередко сопровождают сумеречные состояния и хождение во сне — ни того, ни другого я не хочу терпеть, находясь в десяти километрах над Атлантикой. К тому же из-за перелёта с запада на восток я приземлюсь в Женеве уже вечером и смогу поспать, когда доберусь до места.

	Погода в Женеве прохладная и бодрящая, но не такая промозглая, как в Бостоне. На земле лежит лёгкий снег, но не тот плотный ковёр, к которому я привыкла в родном городе. Я невольно улыбаюсь, увидев тонкую белую пудру на зданиях. Это мой второй приезд в этот город, и хотя Бостон, на мой взгляд, очень красив, особенно зимой, в Женеве есть очарование старого света — такое, с которым не сравнится ни один американский город.

	Недалеко от аэропорта архитектура столь же современна, как в любом большом городе, но Женева не может до конца избавиться от своих средневековых корней. Улицы здесь узкие, и даже в более новых кварталах всё ещё встречаются маленькие лавки, где продают традиционные товары и ремесленные изделия. Большинство людей одеты по последней моде, но попадаются и такие — и молодые, и пожилые, — кто щеголяет чулками, подтяжками, чепцами и клетчатыми платьями в традиционном стиле.

	Время идёт, но его следы остаются, и в Старом Свете люди несут эти следы с собой дальше.

	Это ощущается ещё сильнее, когда я добираюсь до Старого города, примерно в трёх километрах от аэропорта. Сейчас я благодарен себе как никогда за то, что выбрал пешую прогулку, а не такси. Здесь многоэтажные кирпичные дома с покатыми, крытыми гонтом крышами и арочными дверными проёмами, порой с крыльцом на колоннах, стоят друг против друга вдоль мощёных булыжником улиц — ещё более узких, чем в новых районах Женевы. Иногда сочетание высоких домов и тесных улиц давит, но снег смягчает резкие углы и рассеивает жёсткий свет фонарей, и всё вокруг становится мягким и красивым.

	В таком месте я мог бы прожить всю оставшуюся жизнь, но на место, которое понравилось бы Энни, оно совсем не похоже. Она всегда посмеивалась над всем старым на свете. Однажды она спросила меня, не скучают ли места от того, что остаются неизменными, так же, как скучают люди. Тогда я отмахнулся и рассмеялся, но теперь понимаю: отчаянная жажда приключений была одной из сил, которые в конце концов подтолкнули Энни к уходу.

	Но это всё равно не оправдание тому, что она меня бросила.

	Я оглядываю здания и решаю, что мне больше по душе то, что не меняется. По крайней мере, не страшно, что однажды я проснусь — и всё окажется необратимо другим. Здесь можно прожить целую жизнь, и эти дома останутся такими, как сейчас.

	Если бы у этих зданий было сознание, обижались бы они на нас за то, что мы их оставляем? В конце концов, мы существа недолговечные. Как и время, мы движемся дальше, оставляя после себя лишь остатки того, кем были когда-то, свидетельства той исторической минуты, в которой нам довелось жить. Обижаются ли эти остатки на своих создателей за то, что те ушли вперёд, оставив мир, который смотрит на них в лучшем случае как на милую старину, а в худшем — как на скуку? Или, может, поступь веков сделала их равнодушными к миру — пустыми, бесчувственными оболочками, которым нет дела до поколений, что растут, живут и умирают внутри них.

	Я вздыхаю и опускаю голову. Опять сам себя загнал в тоску. Одному Богу известно, что уныния мне и так хватит здесь с избытком, без того чтобы выдумывать себе ещё.

	Я отгоняю мысли об Энни и даю себе время освоиться в районе. Я знаю, что музей всего в двух кварталах отсюда, но сворачиваю направо на другую улицу. Я пришёл чуть раньше и холода не боюсь, так что брожу по тихим улочкам и примечаю ориентиры. Здесь несколько музеев, немало ресторанов и исторических мест. Шпиль собора Святого Петра пронзает небо; огни снизу подсвечивают крест и напоминают всем внизу, что где-то есть убежище. Я не религиозен, но надежда, которую внушает этот крест, немного приподнимает мне настроение.

	Воодушевлённый, я завершаю путь к музею «Хрономастер» — музею часового дела, который когда-то был домом прославленного часовщика Тристана Руссо, гугенота-эмигранта в Швейцарию, основавшего в XVI веке одну из первых женевских часовых мастерских. Сейчас музеем заведует потомок Тристана — доктор Элена Руссо. Мне предстоит присматривать за её внучкой, Софи.

	После часа прогулок я добираюсь до музея. Я как раз вовремя.

	Возможно, это мои прежние мысли об Энни затуманивают разум, но, глядя на эту внушительную громаду, я ощущаю озноб. Здание в пять этажей, сложенное из камня темнее, чем у соседних домов. Арочные окна и искусно вырезанные на крыше каменные горгульи придают музею почти готический вид — особенно на фоне чуть менее архаичного облика остальной части Старого города. Девять каменных ступеней ведут к высоким двустворчатым дверям у входа, а снег, укрывший крышу и лестницу, лишь сильнее подчёркивает мрачность камня. Мне кажется, будто я всматриваюсь в глаза существа, притаившегося в тени.

	Но так бывает всегда, когда я подступаю к тайне. По крайней мере на этот раз я точно знаю, к какой именно тайне иду.

	Я поднимаюсь по ступеням; снег под ногами тихо похрустывает. К счастью, он ещё не превратился в лёд, и я не оступаюсь, подходя к двери. Тянусь к латунному дверному молотку — и замираю. Я почти слышу тот гулкий, жалобный звук, который он издаст. На сегодня с меня довольно суеверий.

	Поэтому я просто сжимаю кулак и стучу, как обычный человек. Звук слегка отзывается эхом, но он не так пугает, как шум, который наверняка поднял бы латунный молоток в виде оскаленного льва.

	Изнутри слышатся шаги, и я, словно это мягкая поступь хищника, напрягаюсь и готовлюсь бежать.

	К счастью, рассудок берёт верх, когда дверь открывается и я вижу улыбчивое лицо женщины ростом примерно сто шестьдесят три сантиметра — как у меня. Она стройнее и, пожалуй, лет на пять старше, но в её ледяно-голубых глазах — доброта, а в улыбке — тепло, опровергающее этот холодный взгляд.

	— Вы, должно быть, Мэри Уилкокс, — говорит она с лёгким акцентом, придающим ей особую утончённость. — Очень рада познакомиться.

	Она протягивает руку, и я пожимаю её. — Спасибо. Доктор Руссо, полагаю?

	— Полагаете верно, но, пожалуйста, зовите меня Елена.

	Я улыбаюсь. — Очень приятно, Елена. Спасибо, что приняли меня у себя дома.

	— Ну разумеется, разумеется! Но заходите скорее, на улице мороз. А где ваш водитель? Неужели некому было помочь вам с чемоданом?

	Я не говорю ей, что пришла сюда пешком из аэропорта. Людям трудно понять, что мне нравится ходить. Я лишь отвечаю:

	— Никаких хлопот, мэм. Я взяла немного вещей.

	— Елена, — поправляет она, — и проходите, пожалуйста.

	Я подчиняюсь, и когда дверь за моей спиной закрывается, мне приходится заставить себя не вздрогнуть.

	Прямо передо мной — такая же зловещая, как её двойник в Бостоне, — стоит регуляторная напольная часы.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Я не верю в совпадения. Я уверена, что всё происходит не просто так, даже если причины не всегда видны сразу.

	И всё же я ломаю голову, пытаясь придумать будничное объяснение тому, что здесь внезапно оказалось в точности такое же изделие, как в лавке, куда я захожу в Бостоне. Те часы изготовил французский часовщик. Этот музей посвящён швейцарской семье часовщиков. Почему они стоят здесь сейчас, если не как знак, говорящий мне, что я пришла по адресу?

	— Это регуляторные часы «Гийом дю Пари», — говорит Елена. — Гийома вдохновил мой предок Жорж Руссо, и он начал делать напольные часы. Легенда гласит, что в вестибюле венского отеля он увидел изделие Жоржа Руссо и был так поражён его красотой, что создал своё. Таких, насколько я знаю, в мире всего восемь.

	А мне каким-то образом удалось увидеть сразу две за один день. Не знак ли это, что я действительно иду по следу Энни?

	Почти сразу я отбрасываю эту мысль. Господи, это всего лишь часы. Одни просто стоят здесь, в музее, а другие просто оказались в антикварной лавке в Бостоне.

	И всё же я не могу отделаться от ощущения, что это какое-то предзнаменование.

	— Пока можете оставить чемодан в прихожей, — говорит она. — И не переживайте из-за воды. Пол устроен так, чтобы она стекала наружу.

	Она показывает на желобки по краю настила, где вода уходит через небольшие решётки. — Изобретательно, — говорю я ей.

	— Спасибо, но, разумеется, мне это в заслугу не поставить. Так дом спроектировал мой предок Тристан, когда его строил.

	— Впечатляет.

	— Ещё бы. Он был блестящим инженером. Если бы его не завораживало время, он мог бы стать одним из самых прославленных архитекторов своего века. Впрочем, он стал одним из самых знаменитых часовщиков всех времён, так что, пожалуй, скромником его не назовёшь.

	Я смотрю на напольные часы, стоящие по обе стороны дверного проёма в глубине прихожей. — Это тоже работы Гийома дю Пари?

	— Мм? А, нет. Это работы Жоржа.

	— Они прекрасны.

	Так и есть. Каждые — высотой около двух метров. Корпуса из палисандра, эмалевые циферблаты и простые латунные маятники, которые качаются плавно и бесшумно, в противофазе друг другу — наружу, затем внутрь, наружу, затем внутрь. Зрелище почти гипнотическое.

	Елена замечает моё восхищение и говорит: — За их сохранность и за то, что маятники ходят в разные стороны, благодарите Франсуа. Практического смысла в этом, конечно, нет, но посетителям нравится.

	— А кто такой Франсуа?

	— Наш штатный часовщик. Боюсь, я решила следовать примеру матери и выбрала карьеру в истории, а не в часовом деле. Часовое мастерство меня по-прежнему завораживает, как видите, но тонкости ремесла я оставляю Франсуа.

	— Буду рад с ним познакомиться.

	Она ведёт меня из прихожей в первый зал музея. Увидев вокруг россыпь часов, я невольно ахаю. Они — от маленьких настольных до огромных шкафов с дверцами, из которых, я подозреваю, в час боя будут выскакивать разные автоматы.

	Сделаны они из всевозможных пород дерева: эбен, сосна, красное дерево, клён и другие, названий которых я не знаю. Одни расписаны яркими красками, другие сохранили природный оттенок древесины. Одни часы заключены в кованый железный шкаф. Циферблаты то латунные, то керамические, а у некоторых — из слоновой кости. Яркая латунь стрелок резко выделяется на молочно-белых циферблатах. На основании каждого корпуса вырезана заглавная буква R старинным шрифтом с засечками.

	— Это всё работы Тристана Руссо, прадеда Жоржа и основателя «Часов Руссо». Они заводятся пружиной — на то время это была передовая технология. Видите, как изящно и лаконично он работал. Он стремился к простой, благородной элегантности — это фирменная черта часов Руссо, сохранившаяся на протяжении всей истории компании. И внимание к качеству тоже заметно. Как видите, все часы на ходу — даже сейчас, спустя столетия.

	Мало того, они не просто идут — кажется, все безупречно синхронны. Это поразительно, учитывая их возраст и относительную примитивность механизмов. Франсуа, должно быть, и правда творит чудеса.

	Следующая комната полна напольных часов и настольных часов с маятником. Они разнятся по изяществу: некоторые из лучших украшены перламутровыми циферблатами и серебряной отделкой, вставленной в шкафы из богато промасленного красного дерева. Но всё равно во всех чувствуется та самая простая элегантность, о которой говорила Елена. Они совсем не такие замысловатые и показные, как часы, на которые я смотрел вчера в Бостоне.

	— Это всё работы Жоржа? — спрашиваю я.

	— Эти экспонаты охватывают несколько поколений. Самые ранние работы принадлежат отцу Жоржа, Роберу. Есть часы самого Жоржа, а есть — его сына, внука, правнука и так далее. Лишь к середине девятнадцатого века электронные часы начали окончательно вытеснять полностью механические. Должна признаться, меня это немного огорчает. Как часовщик и историк я прекрасно понимаю преимущества современных технологий измерения времени, но как любительница всего прекрасного не могу отделаться от ощущения, что с появлением электронного хронометража искусство часового дизайна стало угасать.

	Я не совсем понимаю, что на это ответить, и говорю лишь:

	— Это действительно очень красивые вещи.

	Она улыбается.

	— Спасибо. Больше всего мне нравятся «дедушки». Софи по душе старые шкафные часы в первом зале. Когда они отбивают час, вам обязательно надо посмотреть. Некоторые автоматы и правда впечатляют.

	Она ведёт меня через заднюю дверь в короткий коридор, по сторонам которого — лестницы и лифты.

	— Первые два этажа — музей. Я вам не показала сувенирную лавку и общественные туалеты — это остальная часть первого этажа. На втором — экспозиция электронных часов. Компания прекратила работу во время Первой мировой войны, ещё до изобретения кварцевых часов. Но у нас есть и выставка, где собраны примеры устройств для измерения времени — от древнего мира до современных радиоуправляемых часов, принимающих сигнал от новейших иттербиевых часов. Могу показать, если хотите.

	— Возможно, в другой раз, — отвечаю я. — Мне бы отдохнуть.

	— Да, разумеется! — откликается она. — Простите, что не даю вам лечь. Я просто не могу удержаться, чтобы не похвастаться золотым веком ремесла моих предков.

	Она мечтательно улыбается, ведя меня обратно к вестибюлю за моим чемоданом.

	— Странно. Я курирую музей, посвящённый измерению времени, а иногда мне хочется, чтобы оно остановилось — и тогда наши красивые вещи были бы с нами навсегда.

	Я улыбаюсь.

	— Понимаю вас как никто.

	Она вздыхает.

	— Но времени не остановить, сколько ни желай. Зато мы можем его измерять и понимать. Тоже немало.

	Я забираю чемодан, и мы возвращаемся к лифтам.

	— Третий и четвёртый этажи — жилые. Кухня, гостиная, учебная и столовая — всё на третьем, а спальни этажом выше. Самый верхний этаж — длинный чердак во всю длину дома. Мы используем его как музейное хранилище. На третьем есть несколько запасных комнат — туда мы складываем личные вещи. Впрочем, вам вряд ли когда-нибудь понадобится туда подниматься.

	Она смеётся, и я улыбаюсь с лёгким смущением. У меня, увы, есть привычка — шнырять по чердакам работодателей.

	Ну, делал я это только потому, что у прежних хозяев находил и скандалы, и тайны. Если здесь мне не попадётся ничего скандального, причин любопытствовать у меня, конечно, не будет. Да и не могу представить, чтобы Энни бывала в музее часов. Я никогда не замечал за ней особого интереса к прошлому — тем более к прошлому, связанному с измерением времени.

	Пока лифт поднимается, я спрашиваю:

	— Если вы не против, почему вы решили обучать Софи дома?

	Елена чуть напрягается. Я уже почти извиняюсь за бестактность, но она говорит:

	— Работа здесь отнимает у меня слишком много времени, чтобы возить её в школу и обратно, а одной ездить на автобусе я бы не хотела, чтобы она ездила. К тому же после того как её отец — мой сын — умер, я здесь одна. Мне приятно, что она рядом.

	Она улыбается мне.

	— А вас очень рекомендовали. Уверена, вы отлично справитесь с её обучением.

	— Я, конечно, сделаю всё, что в моих силах, мэм.

	Двери лифта раскрываются, и перед нами — бледная, почти призрачная фигурка со светло-русыми волосами и тёмно-синими глазами. Я ахаю и невольно отшатываюсь; фигура моргает и в растерянности делает шаг назад. Жар приливает к щекам, когда я понимаю, что это всего лишь юная Софи Руссо.

	Елена цокает языком.

	— Софи, что ты делаешь не в постели? Уже почти полночь.

	— Прости, бабушка, — отвечает Софи. — Я просто перенервничала. Я слышала голоса внизу.

	Её акцент чуть заметнее, чем у Элены. Мне он кажется невероятно очаровательным.

	— Ты слышала, как я разговаривала с твоей новой гувернанткой, — говорит Элена.

	Она наклоняется и целует Софи в лоб, и меня впервые поражает разница в их возрасте. Элена — женщина элегантная, даже красивая, но ей пятьдесят восемь, и это видно. Софи — десятилетний ребёнок. Конечно, нельзя сказать, что Элена никак не могла родить в сорок восемь, но всё же это совсем нечасто.

	Серьёзно, Мэри? Вот за чем ты решила шпионить?

	Я отгоняю эту мысль и улыбаюсь своей юной подопечной.

	— Добрый вечер, Софи. Прости, что напугала тебя.

	Она хмурит брови.

	— Ты меня не напугала. Это я напугала тебя.

	Я смеюсь.

	— Ещё как. Что ж, извинения принимаются.

	Я делаю глубокий поклон, и, выпрямившись, вижу, что она застенчиво улыбается. Почему-то она кажется мне куда младше десяти. Может, из-за её хрупкости и пухлых щёк, а может, просто потому, что на двух прежних местах я работала с детьми постарше.

	Я протягиваю руку.

	— Меня зовут Мэри. А тебя?

	Она хихикает.

	— Софи. Ты же уже сказала.

	— Правда? Ну, значит, я точно устала.

	— Мы все устали, — говорит Элена. — Предлагаю всем лечь спать, как следует выспаться, а утром уже спокойно познакомимся поближе. Как тебе, Софи?

	Софи кивает и трёт глаза. Зевая во весь рот, она говорит:

	— Спокойной ночи, Мэри. Очень приятно было познакомиться.

	— И мне тоже, Софи. С нетерпением жду наших приключений.

	Она дарит мне ещё одну прекрасную улыбку, затем берёт бабушку за руку и уводит её. Элена смеётся и, оглянувшись через плечо, говорит:

	— Твоя комната — вторая справа, Мэри. Боюсь, проводить не смогу: меня похитил призрак.

	Софи прыскает со смеху и оборачивается ко мне с той же улыбкой. Озноб, который я почувствовала раньше, теперь исчез без следа. В такие моменты мне жаль, что я не задумалась о материнстве, но, увы, этот шанс уже позади. Остаётся довольствоваться тем, что я могу — радоваться времени, которое провожу с детьми, заботясь о них для других.

	И всё же сейчас я здесь, и какое-то время, по крайней мере, Софи будет моей. Я уже успела полюбить её улыбку. Неплохое начало моей службы в этом старом доме, полном напоминаний о неумолимости времени. Всё стареет — и всё же новое приходит на смену старому. Есть горькая нежность в том, как углубляются морщинки на моих щеках, но эта грусть не идёт ни в какое сравнение с радостью, сияющей в детской улыбке.

	Я направляюсь к себе, и на моём лице тоже играет улыбка. Вновь я жду времени, проведённого здесь, с надеждой, а не с тревогой. Возможно, я найду не только ответ на загадку Энни, но и покой — избавление от собственных мрачных мыслей. Стоит на это надеяться.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Моя комната скромных размеров — неудивительно, ведь её проектировали под освещение свечой в подсвечнике. Здесь стоит двуспальная кровать, небольшой столик со стулом и платяной шкаф, а не встроенный гардероб. Электрический свет обеспечен торшером, но телевизора нет. Меня это вполне устраивает. Я редко смотрю телевизор — разве что когда мы с Шоном включаем фильм.

	Дверь напротив кровати ведёт в маленькую ванную. Пол там выложен керамической плиткой, сантехника современная, а небольшое квадратное окно выходит в переулок позади дома. Эта современность довольно ужасно диссонирует с древностью остального особняка, но я ведь и не собираюсь проводить в ванной уйму времени.

	Я разбираю чемодан и переодеваюсь в ночную сорочку. Обычно я предпочитаю принимать душ вечером, но уже очень поздно, а после перелёта я совершенно вымотана. Утром быстро приведу себя в порядок, а к привычному распорядку вернусь завтра вечером.

	Я с облегчением вздыхаю, забравшись в постель. Матрас, конечно, меньше того огромного, на котором мы с Шоном спим дома, но он мягкий, тёплый и уютный. Стоит мне лечь, как веки тут же тяжелеют, и я уже чувствую, как меня уносит сон.

	Но какофония звуков мгновенно выдёргивает меня обратно в бодрствование. Всё начинается с тяжёлого, гонгового удара — наверняка где-то пробили одни из больших напольных часов. Следом раздаётся череда пронзительных свистов, бойких мелодий, резких лязгов и звонких трелей.

	Часы внизу сходят с ума. Их прежняя синхронность, похоже, довольно быстро дала сбой: шум не стихает больше минуты и по мере времени меняет свой характер.

	Вот он, минус работы в музее часов. Придётся купить на ночь противошумные наушники.

	Звук становится громче, и ещё через минуту меня трогает лёгкая тревога. Почему до сих пор никто это не остановил?

	Я встаю и натягиваю шаль со шлёпанцами. Что-то подсказывает мне, что выходить из безопасной комнаты и идти разбираться — не самая мудрая затея, но осторожность меня никогда не останавливала.

	Я замираю у двери на лестничную площадку. Думаю, не постучать ли к Елене и не сказать ли ей, что происходит. Но она должна знать. Разве что она в противошумных наушниках. Такое вполне возможно. Не может же это случаться впервые.

	Пока я взвешиваю, стоит ли тревожить хозяйку из-за паники её музейных экспонатов, бой вдруг обрывается. Звенит последний, чёткий колокольчик — и наступает тишина. Я ещё мгновение стою, прислушиваясь: не донесутся ли шаги или голоса, которые бы намекнули на недоброе.

	Ничего не слышу — и спускаюсь вниз. Лестница, в отличие от лифта, совсем не современная. Она выглядит ровесницей самого дома. По винтовым ступеням тянется выцветшая красная дорожка — когда-то пушистая, теперь истёртая. Перила слева выходят на одинаковую площадку на каждом этаже. Я заглядываю в окно на третьем этаже, но вижу лишь тусклый ночник, освещающий угол дивана в гостиной. Дойдя до второго этажа, выхожу из лестничного пролёта и оказываюсь в зале электронной экспозиции.

	Здешние часы тоже синхронизированы идеально. Впрочем, с их цифровой природой это не так уж впечатляет.

	Сами по себе эти часы по-своему любопытны. Их делают похожими на старые маятниковые, но, как многое современное, они до смешного минималистичны. У многих — просто циферблаты с открытым механизмом. Некоторые заключены в полированный латунный или алюминиевый корпус с окошком, но ни в одних нет той художественной изобретательности, что у старых экземпляров. Единственное обязательное украшение — заглавные буквы «Р». Теперь понимаю, почему Елена их недолюбливает.

	Как бы то ни было, все эти часы идут ровно, значит, к услышанной мной минуту назад какофонии они отношения не имеют. Я возвращаюсь к лестнице и спускаюсь на первый этаж.

	Стоит мне открыть дверь, как каша из щелчков, тиков, таков и жужжаний, обрушившаяся на уши, даёт понять: виновники найдены. Как я и предполагала, в залах часы идут кто во что горазд. Напольные расходятся между собой лишь чуть-чуть, но с каждой секундой разница растёт — гири у них опускаются с разной скоростью. В зале пружинных часов разброс бросается в глаза. Одни дребезжат, потому что стрелки у них бешено крутятся. Другие стонут и скребут — их стрелки ползут мучительно медленно. Какие-то вообще замерли, а другие тикают почти ровно, только стрелки при этом стоят на месте или лишь подрагивают и дёргаются, не продвигаясь вперёд.

	Шкафные часы хуже всех перенесли время. Большие, с несколькими отделениями, вздрагивают с каждой секундой; их механические фигурки заклинивает будто бы наугад. Осёл безуспешно пытается протащить тележку в дверной проём, птица судорожно дёргается и раскрывает клюв, словно в муке. Сгорбленный бородатый мужчина наклоняется вперёд: одной рукой упирается в бок, другую тянет перед собой — и она дрожит.

	Глаза у него распахнуты, веки оттянуты назад. Рот приоткрыт от ужаса, будто он увидел какую-то особенно страшную бойню. Возможно, так и есть. В конце концов, все эти часы очень старые. Может, мне просто не повезло стать свидетелем их окончательной гибели.

	— Ох, Мэри.

	Голос заставляет меня вздрогнуть, и во второй раз за этот вечер я вскрикиваю и отшатываюсь.

	— Прости, — говорит Елена. — Я не хотела тебя напугать. Я только собиралась извиниться, что разбудила.

	— Ничего, — отвечаю я, переводя дыхание. — Я ещё не уснула.

	Она скрещивает руки на груди и раздражённо вздыхает, оглядывая часы. — Ох, боже. Придётся их отключить, пока Франсуа не посмотрит. Боюсь, такое бывает. Большинству этих часов сотни лет. Это происходит не каждую ночь, но всё-таки случается. — Она подходит к ближайшим часам и тянет за выключатель на задней стенке. Те замирают со скрипом и вздохом, почти призрачным.

	— Можешь идти спать, Мэри, — говорит она мне. — Я их выключу.

	— Давайте я помогу, — предлагаю я, тянусь к большим часам с кукушкой рядом со мной.

	— Нет! — резко бросает она, и я снова вздрагиваю. — Прости. Просто эти часы невероятно старые и очень ценные. Ничего личного, но я бы предпочла, чтобы к ним прикасалась только я или Франсуа.

	— А. Конечно. Вы правы.

	— Спасибо, но всё в порядке. Иди спать.

	В её тоне слышится что-то ещё, и я не могу отделаться от мысли, что она хочет, чтобы я ушла, не только поэтому. Я не представляю, что это могла бы быть за причина, но напряжение в её плечах и тревога в глазах, когда она смотрит на меня, заставляют чувствовать: в этом ночном переполохе есть что-то большее, чем кажется.

	Но как такое возможно? Коллекция старых часов дала сбой. Самое разумное объяснение загадке, которая, по сути, и не загадка вовсе.

	Елена права. Мне просто нужно выспаться. Я улыбаюсь ей и говорю:

	— Спасибо. Спокойной ночи, Елена.

	Она вздыхает, и часть напряжения уходит из её плеч. — Спокойной ночи, Мэри.

	Я возвращаюсь наверх, на этот раз на лифте. Его ровный, негромкий гул и мягкий звонок будто вымывают из головы диссонанс.

	Я снимаю тапочки и шаль и снова ложусь в постель. Веки опять тяжелеют почти сразу, и на этот раз, когда сон забирает меня, он уносит меня до конца.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Мои мрачные мысли немного светлеют, когда я провожу первый полный день с Софи. Нежность, которую я ощутила вчера вечером, сегодня сопровождается приятным любопытством и воодушевлением. Она слушает мои уроки, затаив дыхание, и с рвением набрасывается на домашнее задание. Редко встретишь ребёнка с такой любовью к знаниям, и мне радостно видеть, как Софи стремится учиться.

	— Мэри? А что такое ли-я-зон?

	Я хмурюсь.

	— Прости?

	— Ну… ли-я-зон.

	— Дай-ка посмотрю на слово.

	Я смотрю на отрывок, который она читает. Там говорится об Эрнсте Шрамли — швейцарском солдате, которого во Вторую мировую войну казнили за государственную измену, потому что он пытался передать военные секреты Швейцарии Третьему рейху. Фраза, которая её смутила, описывает его тайную встречу с немецким связным.

	— Liaison, — говорю я. — Это значит «связь», «контакт», а ещё — встреча, особенно такая, которая должна наладить тесные отношения между людьми или организациями.

	— А какие отношения Эрнст хотел наладить?

	Я печально улыбаюсь.

	— К сожалению, он пытался предать Швейцарию. Он злился, что Швейцария не воюет во Второй мировой, и пытался втянуть её в войну, помогая Германии.

	— Почему?

	Я глубоко вздыхаю. — Он… то есть… вопрос довольно непростой. Проще всего сказать так: он верил в свою точку зрения настолько, что был готов за неё сражаться и умереть.

	— А в чём заключалась его точка зрения?

	Я взвешиваю, стоит ли обсуждать с ней нацизм, и решаю отложить это до другого раза. — Поговорим об этом потом. А пока тебе не нужно изучать Эрнста Шрамли. Дай-ка посмотрю, не найду ли я книгу по средневековой истории, не такую мрачную.

	С беспечной наивностью юности Софи спрашивает:

	— А связной — это вроде шпиона?

	— Иногда.

	— Потому что здесь раньше были шпионы.

	Я замираю, так и не разжав пальцев на учебнике, который собиралась ей дать. — Вот как?

	Она кивает, оживляясь, когда понимает, что завладела моим вниманием:

	— Люди прятали сообщения в часах, чтобы передавать другим шпионам.

	И теперь у неё всё моё внимание. — С чего ты взяла?

	— Я подслушала, как мама об этом говорила. Они писали записки и прятали их в тайники внутри часов. Потом часовщики отправляли часы шпионам и так передавали информацию.

	— Правда? И некоторые из этих часов оказались здесь?

	Дверь распахивается прежде, чем Софи успевает ответить. Она бледнеет и вжимается в парту, когда в комнату входит Елена. Елена с недоумением улыбается Софи:

	— Привет, феечка. Почему ты так на меня смотришь? Ты что, доставляла мисс Мэри хлопоты?

	Софи мотает головой:

	— Нет, я хорошо себя веду.

	— Это правда, Мэри? — спрашивает Елена, приподнимая бровь.

	Я улыбаюсь Софи:

	— Она была просто замечательной.

	Елена сияет:

	— Хорошо. Я так рада. — Она оглядывает Софи с головы до ног. — Почему ты так испугалась?

	Софи бледнеет ещё сильнее:

	— Я не испугалась.

	— Ты белая как мел. — Елена переводит взгляд на меня, и на её лице появляется тревожная складка. — Всё в порядке?

	— Всё прекрасно, — говорю я. — Думаю, наша юная леди просто очень ждёт, когда учебный день закончится.

	Глаза Софи распахиваются. Она торопливо кивает:

	— Да. Вот. Мисс Мэри, можно мне на сегодня закончить?

	Мне хочется расспросить её подробнее о старых посланиях, которые когда-то передавали через этот музей, но я оставляю это при себе.

	— Можешь быть свободна, — говорю я. — Ты сегодня очень—

	Она вылетает со стула и исчезает за дверью в одно мгновение.

	— —Ну да, — договариваю я с кислой усмешкой.

	Елена закатывает глаза:

	— Она в последнее время помешалась на видеоиграх. На той, где всё строят из кубиков. Как она называется?

	Я качаю головой:

	— Я не играла в видеоигры с шести лет.

	Елена пожимает плечами:

	— Ну, тогда она просидит у себя в комнате до ужина. Если только ты не считаешь, что её стоит выгнать оттуда и заставить заняться чем-нибудь более полезным.

	Я абсолютно уверена, что детям стоит занимать себя чем-то более полезным, чем видеоигры, но мне хочется узнать побольше об истории этого места, поэтому я отвечаю:

	— Я буду приучать её к новому распорядку постепенно. Сегодня со школой она справилась очень хорошо, так что сегодня я разрешу ей поиграть. А завтра попробуем после занятий выйти на прогулку, прежде чем снова запереться в нашей комнате.

	Елена одобрительно кивает:

	— Именно так мне говорили родители. А потом заставляли работать в мастерской — реставрировать часы. — Она смеётся. — Если бы я попросила Софи поработать с Франсуа над часами, она бы, наверное, умерла со скуки.

	Я вежливо улыбаюсь:

	— Она упомянула кое-что про—

	Телефон Елены вибрирует. Она смотрит на номер и вздыхает:

	— Боюсь, мне нужно ответить. Это Франсуа. Он звонит, чтобы обсудить вчерашний инцидент. Мне тоже надо спуститься в музей. Не люблю оставлять его на подростков, которых я наняла сидеть в сувенирной лавке. Увидимся за ужином, Мэри.

	Она выходит из кабинета, и я вздыхаю, слегка раздражённая. Похоже, с вопросами придётся подождать.

	Или, может, и нет. Я почти не уделяла времени экспонатам. Может быть, если присмотреться внимательнее, мне удастся утолить любопытство.

	Я заглядываю к Софи и убеждаюсь, что она, как и прежде, зависла у телевизора. Игра, в которую она сейчас играет, — какая-то мультяшная гонка. Судя по всему, цель — швырять черепашьи панцири в других гонщиков.

	— Софи, — зову я. — Я спущусь вниз, в музей. Если тебе что-то понадобится, найдёшь меня там.

	Она показывает мне большой палец, не отрывая глаз от экрана. Завтра с этим надо обязательно что-то делать.

	Я иду вниз и останавливаюсь на первом этаже. Учитывая, что у большинства часов в современном зале довольно открытый минималистичный дизайн, мне кажется, что искать тайники проще всего именно здесь — особенно среди напольных часов и шкафных.

	Начинаю с первого зала, где собраны все пружинные часы. Кроме меня здесь ещё четверо посетителей: молодая пара и мужчина средних лет. Парочка, похоже, больше занята тем, что шепчется друг другу на ухо и тискается на самом пределе приличий. Раньше я воротила нос от такого поведения, но теперь, когда на закате своих лет я сама обрела возлюбленного, мне за них радостно. Любить — хорошее дело.

	Мужчина средних лет привлекает моё внимание сильнее — не потому, что он примерно моего возраста, а потому, что я замечаю: он очень пристально разглядывает большие шкафные часы, которые накануне ночью дали сбой. Елене каким-то образом удалось закрыть их створки, но именно эти створки его и интересуют. Он бормочет себе под нос каждые несколько секунд, неотрывно скользя взглядом по дверцам.

	Он ловит мой взгляд и улыбается.

	— Превосходные часы-автомат. Жаль, что Тристан Руссо пренебрегал такими конструкциями. Талант у него был настоящий. Если бы он посвятил себя этому делу, мог бы создать одни из лучших часов такого рода в истории.

	Я отвечаю улыбкой.

	— Я слышала, он предпочитал простоту в своих работах.

	— Он её превозносил. Его знали по преданности функциональности часов. А что до искусства, он считал, что самое прекрасное, к чему может стремиться часовщик, — это красивый, прочный корпус-шкаф, который даёт механизму правильное «жильё» и опору. Но я невежлив. — Он протягивает руку. — Ханс Вебер.

	Я пожимаю ему руку и с удовольствием отмечаю крепкое рукопожатие. Шон говорит, что по рукопожатию можно многое понять о человеке. Может, это правда, а может, и нет, но я знаю одно: силу я предпочитаю слабости.

	— Мэри Уилкокс.

	Он чуть наклоняет голову.

	— Уилкокс. — Его глаза расширяются. — А. Вы новая гувернантка Софи.

	Я киваю.

	— Я приехала вчера вечером.

	— Прекрасно. Рад познакомиться, Мэри. Я доктор Ханс Вебер, доцент истории Женевского университета. Как вы, возможно, догадались, швейцарское часовое дело — моя специализация.

	— Замечательная тема. Меня завораживает время.

	— Время — это всё, — соглашается он. Его глаза загораются тем азартом, который появляется у всех учёных, когда они говорят о любимом. — Оно даёт нам возможность по-настоящему понять что угодно. Мы можем расставить события по местам и тем самым определить природу нашего мира, природу нас самих и природу роста. Это понимают все, но выразить словами умеют не все.

	Я не успеваю ответить, как в зал стремительно входит Елена. Я поворачиваюсь, чтобы поприветствовать её, но приветствие застревает у меня на губах, когда я вижу её лицо. Она покраснела и напряжена, дышит прерывисто, со всхлипами, глаза на грани слёз.

	— Ах. Ханс. Я не знала, что ты здесь.

	— Я только что пришёл, Елена. Что-то случилось?

	Она вздыхает и проводит руками по волосам.

	— Карманные часы. Их нет.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Ханс хмурится.

	— Какие карманные часы?

	— Те карманные часы, — огрызается Елена. — Президентские карманные часы.

	Его глаза расширяются.

	— А. Ну, это серьёзно.

	«Конечно, это серьёзно, — отвечает она. — Эти часы были заказаны президентом Йонасом Фуррером в 1648 году. Это одна из лучших работ Жоржа Руссо, и теперь она пропала».

	— Когда вы видели их в последний раз? — спрашиваю я, стараясь говорить как можно мягче. Елена почти кричит, и гости начинают оборачиваться.

	«Сегодня утром, когда открывала музей, я видела их в витрине, — отвечает она. — На своём месте. А теперь — каким-то образом за последние шесть часов — они исчезли. Где они?»

	Я моргаю. Не понимаю, это риторический вопрос или она и правда ждёт, что я сейчас дам ответ. Через мгновение она проясняет, спрашивая: «Вы знаете, где они?»

	Я напоминаю себе, что нужно сохранять спокойствие.

	— Нет. Я, кажется, вообще не видела именно этот экспонат.

	— Он в экспозиции Жоржа Руссо. Я вам вчера показывала.

	— А… вы про зал с напольными часами?

	Она закатывает глаза.

	— Он делал ещё карманные и настольные часы.

	— Он сделал великое множество часов, — вмешивается Ханс. — Уверен, мисс Уилкокс действительно не имеет представления о тех часах, о которых вы говорите.

	Мне не нравится, что Ханс считает нужным меня защищать. Это значит, Елена и впрямь меня обвиняет — но это же нелепо. С какой стати ей считать меня воровкой? Зачем мне красть четырёхсотлетние карманные часы?

	Она проводит руками по волосам.

	— Эти часы бесценны, Ханс. Их оценили больше чем в шесть миллионов франков.

	Ага. Ну да — вот вам и причина. Отец оставил мне наследство, так что деньги мне не нужны, но я понимаю, почему она могла заподозрить, что кто-то их украл.

	— Может, стоит вызвать полицию.

	— Да, — соглашается она. — Я позвоню. А пока я закрываю музей. Никто не уйдёт, пока всех не обыщут.

	У меня расширяются глаза.

	— Елена, вы не можете так поступить.

	— Ещё как могу, чёрт возьми! — огрызается она.

	Я отступаю на шаг. Та приятная, обаятельная женщина, с которой я познакомилась вчера вечером, исчезла. На её месте — взбесившаяся фурия, и страх превратился у неё в ярость.

	— Елена, — спокойно пытаюсь я. — Послушайте, пожалуйста. Вы не можете удерживать людей против их воли. У вас ведь есть камеры наблюдения, да?

	— Я не собираюсь ловить вора после того, как он сбежит. Или она.

	Последнее она добавляет с явным намёком, и я делаю вдох, чтобы успокоиться, прежде чем ответить.

	— Звоните в полицию. Заявляйте о краже. Если вы удержите посетителей здесь, вы рискуете испортить репутацию музея.

	Это её останавливает. Губа дрожит, и она тяжело вздыхает.

	— Scheisse. Ладно. Но клянусь Богом, если я узнаю, кто это сделал, я превращу своей целью в жизни — уничтожить этого человека! Господи, если они повредят эти часы…

	Она не договаривает, что будет, если часы повредят, но я представляю себе судьбу — и она пугает. Мы с Хансом обмениваемся мрачным взглядом, когда она достаёт мобильный телефон и набирает полицию. На шум уже подтянулись гости: выглядывают в арки, жадно пытаясь понять, что происходит.

	— Алло? — говорит Елена. — Да, это доктор Елена Руссо из музея «Хрономастера». Мне нужно заявить о краже экспоната, карманных часов, заказанных президентом Йонасом Фуррером. — Она краснеет. — Да, я знаю, что она — нынешний президент. Я говорю о прежнем президенте Фуррере, первом президенте Швейцарской конфедерации. — Она краснеет ещё сильнее. — Они стоят шесть миллионов франков! Это антиквариат, часть нашей истории. Чёрт возьми, пришлите кого-нибудь сюда немедленно!

	По гостям прокатывается вздох. Мы с Хансом снова переглядываемся — всё тем же мрачным взглядом. Потом Ханс предлагает:

	— Возможно, вам стоит продолжить этот разговор в кабинете.

	— Чтобы вор успел утащить ещё что-нибудь из моих бесценных артефактов? — отрезает она. — Я останусь здесь, спасибо большое.

	Гости уже начинают расходиться и выходить из музея. Полиция едет, и самые сообразительные понимают: если они окажутся здесь, когда приедут полицейские, то вполне могут задержаться до глубокой ночи.

	Что до Елены, она всё ещё кричит в трубку на диспетчера. «Мне не нравится, с какой легкомысленностью вы к этому относитесь, детектив». Она закатывает глаза. «Ладно. Офицер. Я просто хочу, чтобы вы восприняли это всерьёз. Наша история, может, и не важна для вас, но для меня она значит очень много». Следует короткая пауза, затем она говорит: «Хорошо. Как только сможете».

	Она сбрасывает вызов и суёт мобильный телефон в карман. Губы у неё так плотно сжаты, что почти исчезают. Она складывает руки на груди и постукивает носком, глядя мимо меня в стену. Позади неё последние гости тихо покидают музей. Дверь в вестибюль мягко щёлкает, закрываясь, и Елена вздрагивает от этого звука. Она впивается в меня убийственным взглядом и спрашивает: «Вы уверены, что не знаете, где она?»

	Мне едва удаётся сохранить спокойствие. «Мадам, с какой стати мне вообще красть карманные часы?»

	Она прищуривается. «Да. Вот это и есть вопрос, не так ли?»

	«С удовольствием послушаю ваш ответ», — сухо говорю я.

	Она смотрит на меня мгновение. «Вы не лазили по тайникам в часах?»

	Я и так выбита из колеи по самое не могу, но этот вопрос окончательно застает меня врасплох. «Простите? По тайникам?»

	«Да. У часов-автоматов много тайников, в которых хранятся автоматы. Вы не лазили по ним?»

	«Что? Нет. С чего бы мне это делать?»

	Она долго смотрит на меня. Потом качает головой. «Да ни с чего».

	Она уходит, не сказав больше ни слова, и мы с Хансом переглядываемся в растерянности.

	Почему она спросила про тайники в часах? Неужели и у этих карманных часов был тайник? Может, Елену тревожит вовсе не пропажа часов. Может, украли что-то другое, а часы — всего лишь оболочка, скрывающая настоящую загадку.

	 

	***

	 

	Через десять минут инспектор Жак Моро из кантональной полиции представляется нам обоим. Это высокий, статный мужчина лет шестидесяти с серебристыми волосами и густыми усами-«рулем». Увидев его, Елена едва не вскрикивает от облегчения. «Жак! Слава богу, вы здесь! Карманные часы пропали!»

	«Я уже слышал», — сухо отвечает Жак. «Вы не видели, кто их взял?»

	«Конечно, не видела», — жалобно тянет Елена. «Если бы видела, мне бы не пришлось вам звонить».

	Жак усмехается. «Тоже верно, пожалуй. Ну-ну, успокойтесь, Елена. Мы их найдём».

	Он сжимает ей плечо, затем целует в лоб. Она глубоко вздыхает и расслабляется. «Пожалуйста, поспешите, Жак. Мне страшно».

	«Я сделаю всё, что смогу».

	Перемена в Елене разительна. Она превращается из вежливой, воспитанной учёной в эмоциональную развалину, а затем — в беспомощную девицу в беде. Первое впечатление от неё у меня было очень хорошее. С сожалением признаю: второе — довольно скверное.

	Я понимаю, что говорить так несправедливо. В конце концов, из её музея пропал очень ценный артефакт, который явно много для неё значит. Наверное, меня просто слегка задел её намёк, будто украсть его могла я.

	Жак подходит к нам с Хансом, напустив на лицо мрачную гримасу, которая, как он наверняка рассчитывает, должна пугать. Но выглядит он лишь смешно. Куда больше раздражает торжествующая улыбка Елены. Неужели она правда думает, что сейчас найдут вора?

	«Доктор Вебер, я вас знаю, — говорит Жак, — а вот с вами ещё не знаком».

	«Мэри Уилкокс», — отвечаю я, протягивая руку. «Доктор Руссо нанял меня гувернанткой для Софи».

	Жак поворачивается к Елене. «Это правда?»

	Она кивает. «Правда. Она приступила накануне вечером».

	«Вот как?» — спрашивает Жак.

	«Именно так», — отрезаю я. «Этих карманных часов я не видела. Я только что закончила сегодняшние занятия с Софи, прежде чем спуститься вниз, чтобы побольше узнать об истории семьи. Я вела приятную беседу с доктором Вебером, когда узнала о пропаже».

	«Хм», — произносит Жак. «И вы утверждаете, что даже не видели предмет, о котором идёт речь?»

	«Я это говорила. Чётко. Не раз. Не представляю, как ещё яснее я могу это сказать».

	Жак и Елена от этих слов заливаются краской. Жак раскрывает рот, чтобы что-то сказать, но нас перебивает голос Софи. «Мама? Что происходит?»

	Я вижу возможность уйти из этой неловкой ситуации. «Пойдём, Софи. Это дело взрослых. Поднимемся наверх».

	Я жду, что Елена начнёт возражать, но она молчит, пока я веду Софи обратно в её комнату. Я слышу, как Жак разговаривает с Хансом, но не могу разобрать, о чём они. И хорошо. Мне и так не хочется быть частью того, во что всё это превращается.

	Как только двери лифта закрываются за нами, Софи спрашивает: «Что случилось, Мэри?»

	Я глубоко вздыхаю и улыбаюсь. «Пропали одни часы».

	Её глаза расширяются. «Какие? Это одни из часов с кукушкой?»

	«Нет, солнышко. Карманные».

	«О». Она с облегчением вздыхает. «Ну, это логично. Часы с кукушкой отсюда было бы довольно трудно вынести».

	«Ещё бы».

	Дверь открывается, и я понимаю, что Софи нажала третий этаж. «Я хочу есть», — объявляет она.

	«Сейчас сделаю тебе ужин».

	«Ладно!» — радостно отвечает она.

	Она ведёт меня на кухню. Она меньше, чем я ожидала от такого большого дома, но отлично оснащена, а рядом отдельная кладовая, набитая всем, что нужно для кухни. У меня есть подозрение, что разбирательство из-за пропавших часов ещё не закончено, поэтому я ограничиваюсь для Софи бутербродом с ветчиной и сыром, а себе делаю тост с джемом.

	Она благодарит меня за бутерброд, а потом спрашивает: «Как думаешь, часы мог взять кто-нибудь из шпионов?»

	Я хмурюсь. «Почему ты так спрашиваешь?»

	Она пожимает плечами. «Не знаю. Если бы я была шпионом, я бы попыталась украсть что-нибудь ценное. А потом заставила бы врага сказать мне то, что мне нужно, прежде чем отдать обратно».

	«Это…»

	Голос у меня стихает. Я прокручиваю в памяти рассказ Софи о посланиях, доставляемых в запечатанных тайниках, и мне уже не кажется такой загадкой, почему Елена так расстроена и напугана из-за пропавших часов.

	Двери лифта открываются. Выходят Жак и Елена. Они явно на середине ссоры.

	«Я знаю, Жак, — огрызается Елена. — Но я не могу допустить, чтобы это стало известно всем. Ты же знаешь, какие люди».

	И тут Жак снова меня удивляет. «Мисс Уилкокс, вы согласитесь на обыск вашей комнаты и вас лично?»

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Я перевожу взгляд с Жака на Елену. Елена уже не носит того странно детского выражения торжества, но в её глазах, когда она встречает мой взгляд, хватает недоверия.

	«Вы серьёзно?» — спрашиваю я её. «Вы хотите меня обыскать?»

	«Просто чтобы снять с вас подозрения».

	«Бабушка?» — спрашивает Софи. «Что случилось? У Мэри неприятности?»

	«Иди к себе в комнату, Софи», — говорим мы с Еленой одновременно.

	«Но—»

	«Сейчас, пожалуйста. Всё хорошо, дорогая».

	Софи колеблется ещё мгновение, затем медленно встаёт и идёт к лифту. Она несёт с собой недоеденный бутерброд и коробочку сока. Она выглядит такой маленькой.

	Моя злость немного утихает, сменяясь неловкостью за Елену. Когда двери лифта закрываются за Софи, я поворачиваюсь к Елене и говорю: «Доктор Руссо, мне искренне жаль из-за пропажи ваших карманных часов. Чтобы закрыть этот вопрос и позволить инспектору Моро быстрее перейти к действительно результативным направлениям расследования, я разрешу ему обыскать мою комнату».

	Елена переминается с ноги на ногу и, по крайней мере, имеет достаточно приличия выглядеть смущённой, когда говорит: «Ему придётся обыскать и вас тоже».

	«Меня? То есть моё тело?»

	Жак произносит извечную фразу, которой пользуются все полицейские. «Если вам нечего скрывать, вам нечего бояться».

	«Мне нечего скрывать, — отвечаю я. — Я просто не хочу, чтобы руки незнакомца шарили по моему телу безо всякой причины, кроме необоснованных подозрений моего работодателя».

	— Но ты же была там, Мэри, — почти отчаянно говорит Елена. — Кто-то должен был зайти в ту комнату и взять эти карманные часы, а ты была среди тех, кто там находился.

	— Как и десятки других гостей в течение дня.

	Она хмурится, но вид у неё скорее капризный, чем сердитый. — Просто позволь ему тебя обыскать. Мне так будет спокойнее, и потом мы больше не станем тебя этим беспокоить.

	Мне это совсем не нравится, но я не вижу веской причины спорить, да и не верю, что спор приведёт для меня к чему-то хорошему. Я вздыхаю и говорю:

	— Хорошо. Давайте.

	Жак краснеет ещё сильнее. И всё же у него хватает порядочности смутиться, когда он произносит:

	— Разумеется, мэм.

	Он обыскивает меня резко и сноровисто. Насколько вообще можно быть уважительным, когда шаришь по человеку руками, он остаётся предельно корректным, но у меня всё равно по коже ползут мурашки. Заподозрить меня в краже! Будто я какая-то мелкая преступница! Зачем мне могут понадобиться Еленины часы — или то, что может лежать в каком-нибудь тайнике внутри?

	Я, однако, держусь спокойно и позволяю Жаку закончить. Когда он отступает и кивает, давая понять, что всё, я спрашиваю:

	— Мне обязательно присутствовать, когда вы будете осматривать мою комнату?

	— Нет, мэм.

	— Хорошо. Пожалуйста, обращайтесь с моими вещами бережно. Я пойду проверю, как там Софи. — Я смотрю на Елену. — Если вы не против, мэм.

	Елена, не поднимая глаз от пола, кивает.

	— Не против. Спасибо, Мэри.

	Я иду в комнату Софи и нахожу её на кровати: она смотрит мультфильм. Мне не по душе, что у неё в комнате есть телевизор. Я не считаю, что детей нужно полностью ограждать от телевизора, но уверена: просмотр следует ограничивать и контролировать.

	Я улыбаюсь этой мысли. В пятидесяти футах от меня какой-то незнакомец роется в моём нижнем белье, а я переживаю о телевизионных привычках Софи.

	Софи смотрит на меня, и её глаза расширяются от облегчения.

	— Мэри! Всё хорошо? У тебя неприятности?

	— Нет, Софи, у меня нет неприятностей.

	— Они думают, что ты взяла карманные часы?

	Я тщательно подбираю ответ. Я злюсь на Елену, но никому не поможет, если я стану проявлять неуважение к ней при её внучке.

	— Твоя бабушка очень расстроена. Она пытается найти их везде, где они могли оказаться.

	Софи заглядывает мне за плечо, потом придвигается ближе и шепчет:

	— Это ты взяла?

	Я взрываюсь смехом. Ничего не могу с собой поделать. Софи до невозможности мила в своей невинности. Я быстро обнимаю её и говорю:

	— Нет, Софи. Я их не брала. Это было бы очень невежливо с моей стороны. Твоя бабушка предложила мне работу и место в своём доме. Если бы после этого я у неё что-то украла, я была бы совсем низким человеком.

	Она улыбается мне.

	— Да, это было бы ужасно. Я рада, что ты не воровка.

	— Я тоже. — Я прищуриваюсь. — А ты их не брала?

	Она хихикает и качает головой.

	— Нет. Если бы я и стала воровать часы, то украла бы большие часы с кукушкой в первой комнате. Те, где фермер и все звери.

	Мне приходится подавить гримасу, когда я вспоминаю, как в этих сломанных часах дёргались и тряслись механические фигурки, словно их била судорога.

	— Очень красивые часы.

	Она кивает.

	— Бабушка говорит, что они называются часами-автоматами, потому что у часов с кукушкой должна быть автоматическая кукушка. Иначе это не часы с кукушкой. Но мне нравится называть их просто часами с кукушкой.

	— Мне тоже. К тому же люди и ослы тоже бывают кукушками.

	Она снова хихикает.

	— Это правда. Иногда я — кукушка.

	— Какая забавная случайность. Я тоже иногда бываю кукушкой.

	Я снова слышу, как Жак прочищает горло, и оборачиваюсь: он и Елена стоят у моей двери. Елена повернута ко мне спиной. Она крепко скрестила руки на груди и смотрит в землю.

	Я оборачиваюсь к Софи и говорю:

	— Считай, тебе повезло. Я разрешаю тебе смотреть телевизор и играть в видеоигры куда больше, чем обычно.

	Она хихикает.

	— Людям надо каждый день воровать карманные часы, чтобы я могла смотреть телевизор сколько захочу.

	— И загнать бабушку в могилу раньше времени? Не говори так, Софи. — Я снова смотрю на Жака: он терпеливо ждёт, держа шляпу в руках. — Мне нужно с ними поговорить. Оставайся в своей комнате, хорошо?

	— Хорошо. Пока, Мэри.

	— До свидания, Софи.

	Элене стоит считать себя счастливицей — у неё такая замечательная внучка. Если бы не Софи, я бы уже сейчас собирала вещи и уезжала домой.

	Ну, не домой. Мне ещё нужно понять, где Энни. Или где она была.

	К тому моменту, как я подхожу к ним двоим, улыбка исчезает с моего лица. Элена слегка напрягается, но по-прежнему не смотрит на меня. Жак выглядит так, будто ему больше всего на свете хочется оказаться где угодно, только не здесь. И я его не виню.

	— Ну? — спрашиваю я. — Убедились, что я не преступница?

	Жак прочищает горло. Похоже, это у него нервная привычка.

	— Мы ничего не нашли, мисс Мэри. Простите за вторжение.

	Я коротко киваю.

	— Очень хорошо. Я ещё чем-то могу вам помочь?

	Он качает головой.

	— Нет, мэм.

	— Прекрасно.

	Долгое мгновение никто не произносит ни слова. Жак нарушает тишину — снова прочищает горло и говорит Элене:

	— Если вы сможете дать мне записи с камер наблюдения, я распоряжусь, чтобы мои сотрудники просмотрели их этой ночью. Мы докопаемся до истины. Обещаю.

	Элена кивает, но молчит. Жак прочищает горло в последний раз и заходит в лифт — очевидно, чтобы покинуть музей.

	Когда дверь за ним закрывается, я поворачиваюсь к Элене. Ей явно не по себе, и я уже решила остаться ради Софи, но меня это глубоко задело, и мне важно, чтобы она поняла: я больше не позволю так с собой обращаться.

	— У вас есть причина думать, что я могла у вас что-то украсть, доктор Руссо?

	Она качает головой.

	— Нет. Просто… это шок, что карманные часы пропали. Я не была готова потерять нечто настолько ценное. Боюсь, я немного выбита из колеи.

	Я вздыхаю.

	— Я вас не виню. Просто я не ожидала, что сегодня мою личную жизнь так бесцеремонно нарушат.

	Её губы сжимаются ещё сильнее — я бы не поверила, что это возможно, если бы не видела своими глазами. Она смотрит на меня, и я с удивлением замечаю в её взгляде не смущение, а злость.

	— Прошу прощения за причинённые вам неудобства, Мэри. Я не хотела этого. Я очень серьёзно отношусь к этому музею. Я очень серьёзно отношусь к репутации моей семьи. Мысль о том, что наша репутация может быть запятнана, меня крайне тревожит, и сейчас я не в лучшей форме.

	— И я вас не знаю. Вы произвели на меня хорошее первое впечатление, но это ничего не значит. Вы могли быть воровкой. Я готова дать вам кредит доверия, но считаю свои действия оправданными.

	Я бы поспорила, что она не была оправдана, но не стану. Лучше закрыть эту тему.

	— Надеюсь, вы найдёте свои карманные часы, доктор Руссо.

	Она кивает.

	— Спасибо, что согласились остаться. Похоже, Софи к вам очень привязалась.

	— Она замечательная девочка.

	Не сказав больше ни слова, она уходит к лифту. Я захожу в свою комнату и с облегчением вижу, что Жак постарался оставить всё там, где оно было до обыска.

	Я прокручиваю в голове разговор, который только что состоялся с Эленой. Одна её фраза не даёт мне покоя. Сначала она ведёт себя так, будто исчезновение карманных часов само по себе и есть преступление. Для неё важны денежная ценность вещи и история, которую она олицетворяет.

	Но только что она сказала, что её тревожит репутация семьи. И сказала это дважды.

	Почему исчезновение карманных часов должно влиять на репутацию её семьи?

	Я снова вспоминаю Софи — её историю о шпионах — и в который раз задаюсь вопросом. Что такого мог бы выведать шпион о семье Руссо, что способно опорочить их доброе имя?

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Ровно в полночь меня снова будят часы. Я пытаюсь подавить желание спуститься вниз. Елена и так подозревает меня в воровстве. Не стоит подливать масла в огонь.

	Но притяжение этой тайны слишком сильное. После Софиных рассказов о шпионских хитростях, пристального интереса Вебера к тайникам в часах-автоматах и паники Елены, когда пропали карманные часы, я невольно чувствую: именно часы почему-то держат ключ к загадке, окружающей эту семью.

	Я быстро одеваюсь и спускаюсь вниз. Елена уже там — пожалуй, даже к лучшему: потом она не скажет, будто я что-то утащила, пока её не было.

	Софи тоже там. Она плачет, в отчаянии уставившись на большие часы-автоматы, которые любит больше всего. Механические фигурки снова заедают, как и прошлой ночью, и бедняжка едва не теряет рассудок от страха. Может, никакой тайны и нет. Может, Руссо просто до безумия любит часы и не переносит самой мысли, что с ними может что-то случиться.

	Я бросаюсь к Софи и обнимаю её. — Тише, тише. Всё хорошо.

	— Ничего не хорошо, — всхлипывает она. — Посмотрите на них! Им больно!

	Елена смотрит на нас, и её губы снова сжимаются в тонкую линию. Если кто здесь и не меняется, так это привычки.

	Но она ничего не говорит ни мне, ни внучке. Просто переходит от часов к часам и выключает их один за другим.

	— Им не больно, — обещаю я Софи.

	— Нет, больно! Посмотрите на них!

	Я опускаюсь перед ней на колени и беру её за плечи. — Софи. Посмотри на меня. Они не живые. Ты ведь это знаешь, правда?

	Она шмыгает носом и вытирает его рукавом. — Для меня — живые.

	У меня разрывается сердце. Дети легко привязываются к вещам, которые им дороги. Взрослые тоже — но у детей эта привязанность глубже. Иногда она возникает вместо той ласки, которую они должны получать от людей. Может быть, жизнь наедине с бабушкой и домашние уроки, которые вели одна за другой гувернантки, сделали Софи — умную, любознательную, полную энергии — беспокойной и неприкаянной.

	Но сейчас не время её анализировать. Я прижимаю её к себе и держу крепко. — Их починят. Франсуа придёт и всё исправит.

	— Когда? — спрашивает она.

	— Завтра, — резко отвечает Елена. — Утром он будет здесь. Я закрою первый этаж, пока он чинит часы.

	Софи мгновенно оживляется. — А я могу помочь?

	Я сдерживаю желание закатить глаза. Дети ещё и тем примечательны, что способны в одну секунду забыть бурю чувств, пережитую миг назад, ради новой, столь же сильной эмоции нынешнего мгновения.

	Елена вздыхает, но я замечаю крошечную улыбку в уголках её рта. Это обнадёживает. Мне хочется верить, что любовь к внучке всё ещё важнее всего для неё. И для обеих жизненно важно, чтобы так и оставалось.

	— Да, пожалуй, — говорит она. — Если он скажет, что можно. Но ты должна пообещать слушаться его и не мешать. Эти часы очень ценны.

	Софи закатывает глаза. — Я знаю, бабушка. Я их не сломаю.

	Я приподнимаю бровь, и Софи вздыхает и уже без жеманства говорит: — Я буду осторожной.

	— Хорошо. А теперь марш в постель. Уже поздно.

	— Идём, — говорю я. — Пошли.

	Я беру её за руку и веду к лифту. Когда двери закрываются, я спрашиваю:

	— Так ты когда-нибудь станешь часовщиком?

	Она хихикает и прикрывает рот ладонью. — Смешное слово. Звучит как «шлюха».

	Я строго на неё смотрю. — Это не слово для юных леди.

	Она невинно улыбается. — А я подумала, что как раз для юных леди. Для одного их типа, во всяком случае.

	Похоже, у мисс Софи здоровая тяга к шалостям. Мне приходится изо всех сил удерживать строгий вид. — Софи, это неприличное слово.

	Её улыбка гаснет, и она опускает голову. — Простите.

	«Ничего страшного. Только следи за словами. Это очень злое слово, и ты не должна говорить его ни о ком. И никогда не позволяй, чтобы его говорили про тебя. И это последний раз, когда мы с тобой это обсуждаем. Поняла?»

	Она кивает. «Да, мэм».

	«Хорошо». Двери лифта раскрываются, и я повторяю свой вопрос: «Ты собираешься стать часовщиком?»

	Она пожимает плечами. «Может быть. Старых часов у меня точно будет много. Не знаю только, пойду ли я ради этого учиться. Мне нравится учиться так, как учился Франсуа. Он просто однажды начал практиковаться — и больше не прекращал».

	«Так и учатся лучше всего», — соглашаюсь я. «А теперь марш в постель».

	Она вприпрыжку мчится к себе в комнату. «Спокойной ночи, Мэри!»

	«Спокойной ночи, Софи».

	Когда дверь за ней закрывается, я наконец выпускаю смех, который сдерживала. Я успела соскучиться по детской невинности. И к Елене я тоже начинаю относиться чуть теплее. Не может она быть совсем уж плохим человеком, раз у неё такая чудесная внучка.

	***

	 

	Если и существует стереотип доброго старого часовщика, то Франсуа Бертран — его живое воплощение. Сгорбленный, иссохший восьмидесятилетний старик, но за толстыми очками у него острый взгляд, а руки сильные и уверенные. На нём клетчатая рубашка, шорты до колен на подтяжках, длинные чулки и коричневые кожаные ботинки.

	Он встречает меня по-дедовски тёплой улыбкой. «Вы, должно быть, мисс Мэри. Елена мне о вас всё рассказала?»

	Я криво улыбаюсь. «Надеюсь, хорошее», — отвечаю я почти всерьёз.

	«Достаточно хорошее».

	Это звучит достаточно загадочно, чтобы меня насторожить, но любая возможность расспросить его подробнее исчезает, когда вихрь чистой энергии отталкивается от пола и приземляется Франсуа прямо в объятия. «Франсуа!»

	Франсуа — ничуть не потревоженный шестидесятифунтовым смерчем, который только что в него врезался, — сжимает Софи в медвежьих объятиях и от души смеётся. «Ну-ну. Похоже, кто-то горит желанием узнать, как правильно ухаживать за часами».

	Софи едва не взрывается от восторга: выскакивает из его рук и подпрыгивает на месте. «Да! Да! Вы можете показать, как починить часы с кукушкой?
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